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Hsnoorcenvr  pesynrbmamsl  CpABHUMENLHO-CONOCMABUMENbHO20 UCCIE008AHUA  UHOUBU-
OVAIbHO-ABMOPCKUX NPeodpas0eanull Ppazeonocuyeckux eouHuly Ha OCHOBAHUU CNe0VIOUUX
UNTIOCMPAMUBHBIX  UCMOouHUK0g: pomana O.JI. Bounuu «0s600», pomana [ocexa Jlonooua
«Mapmun Hoeny, npoussedenuri Comuma Ynye-zade «Bocey u «Ympo nawen onocmu» u
pomanos Copbona «lllapupar u «Tyepany 6 nepeeode na maodxcuxckuil A3vik. Anaius mpauc-
Gopmuposannvix hpazeonocuyeckux eOuHUYy oCyuecmenén no Kiaccupurayui, npeoiodceHHou
AM. Meneposuu u B.M. Mokuenxo. Taxoce npednodicen asmMopcKulli NpUHYuUn pazoeneniis
npuémos mpancopmayuu Qpazeono2uteckux eouHuy Ha OCHOBHble U OONOJHUMENbHbILE.
Tpancgopmuposannvie ppazeonozuueckue eOUHUYbl AHATUSUPVIOMCA C NOMOWDBIO CREOVIOUWUX
npuémos: 3amenvl KOMHOHEHMO8 (Ypazeoniocuteckux eOuHuy, pacuiuperuss KOMHOHEHMHO20
cocmasa; KOHMAMUHAYUY, A22IOMUHAYUY, IJTUNCUCA, ABMOPCKUX a(opuzmos, oOpas308aHHbIX
Ha baze pazeonocuyecKux eOuHuy.

Kanuosoncaxo: soxuoxou @paszeonoeuu y3yanid, mauupouxuxou uxdupoouu myaiugi,
Yy3bU UBASKYHAHOA, Masceau MapKubdu 4y3vxo, Yyy3vu masceaiasanod, KOHMaMuHamcus,
azemomuHamcus
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Boiinuu, pomanu « Mapmun Hoenn-u Yex Jlonoon, xamuynun acapxou «Bocev» sa «Cyoxu

yagonuu mon-u Comum Yayezooa ea pomanxou «lllapughar ea «Tyeparr-u Copbon 6aén
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wyoaacm. Taxauau eoxuoxou gpazeonoeuu maskyp mubku macrugpomu A.M. Meneposuu sa
B.M. Moxkuenxo cypam eupugmaacm. XamuyHuH RPUHCUNU MYALIUGUU MAKCUMU YCYIX0U
mpancgopmamcusu 80Xuo0Xou hpazeono2ii ba acocuro ul06ali NEWHUX00 2apoudaacm. Bo-
xuoxou pazeonoeuu mpaucpopmamucuauyoa 60 épuu yCyaxou 3ain  6a Mmaxaun Kauuod
Wyo0aano: maveusu yy3vu 0XuoU (hpaszeonozi; magceau mapkudu yy3vxo, KOHMAMUHAMCUS,
A22NIOMUHAMCUSL, DIIUNCUC, XUKMAMXO0U MYALIUQi, Ku 0ap acocu 60Xuoxou @pazeonoeii
MAawKuL Uy o0aano.

Key words: conventional phraseological units, individual-authorial transformations, phraseo-
logical units, replacement of componental composition, component-substitutor, expansion of
componental composition, extender- component, contamination, agglutination

The article dwells on a comparative-correlative study of individual-authorial transfor-
mations of phraseological units. lllustrative sources of the article are the following literary
productions: the novel "Gadfly" by E.L. Voynich, the novel "Martin Iden" by Jack London in
English, the works by Sotim Ulugzade "Vose" and "The Morning of Our Youth" in Tajik. The
analysis of transformed phraseological units was carried out according to the classification
proposed by A.M. Melerovich and V.M. Mokienko. The author moves also the principle of
division of the methods of transformation in regard to phraseological units into basic and
additional ones. Transformed phraseological units are analyzed through such devices as
substitution of the components of phraseological units, expansion of component al composition,
contamination, agglutination, ellipsis, author's aphorisms formed on the basis of phraseological
units.

Honroe Bpems (pazeonorusi paccMaTpuBaiach Kak yUeHHE 00 «yCTOHYMBBIX COYETAHHUSX
CIIOB», a caM (pa3eoyoru3M - Kak 3acThIBLIAsf, CTaTH4YHAas, HE CIOCOOHas K KaKUM-THOO
W3MEHEHUSIM s3bIKOBasi enuHuma. COBpEeMEHHBIE WCCIEIOBAaHUS TPHUPOABI (hpa3eosoru3mMa
MIpUBENN Y4YEHBIX K BBIBOMY, YTO (hpa3eosorMUecKwii COCTaB sI3bIKa, KaK M SI3BIK B IIEJIOM,
MOJIBEPKCH HM3MCHEHHSIM, a 3HAYUT, HAXOJUTCS B TOCTOSHHOM pa3BUTHH, COOTBETCTBEHHO,
(hpazeonornyeckuii COCTaB sI3bIKa IOCTOSTHHO KOJIMYECTBEHHO oOoramaercs [1, c. 45].

OmanM w3  crmocoboB  oboramieHuss  (Gpa3eoIOTHYECKOTO COCTaBa s3bIKA  SIBISICTCS
OKKa3zuoHanbHast  (paszeonorusi. Dpa3eosloOTHUECKUE EOUHUIBI, KOTOpPBIE MOIBEPTaOTCS
WHAWBUAYaAbHO-aBTOPCKOW  mepepaboTKe  aBTOpaMH  XYAOKECTBEHHBIX  IPOM3BEICHHH,
HazbpIBatoTcs TpaHcopmupoBaHHbIME DE: She drew back into the shadow, hoping to escape
notice and get a few more precious minutes of silence before again having to rack her tired brain
for conversation [13, c. 116]. ®paseomornyeckas eauHHIA, 3a(QUKCUPOBAHHAS B «AHTIIO-
pycckoM (pazeonormueckoMm cioape» A.B. Kynuna: beat one’s brains about (wnmm with) smth.
(Tk. beat one’s brains out, rack one’s brains about wim with smth.) o3magaer “momath cebe
rojoBy Haj 4deMm-n"’. B Tekcre ¢paseonornueckass eIWHUIA TOABEPraeTcs WHAWBUAYAIbHO-
aBTOPCKOH mepepaboTKe ¢ MpUMEHeHHWeM NpuéMa pacimupeHus. KoMImoHeHTOM-paciiupuTenem
sBisieTcs tired, v nanHoe pacmupenue npunaét ®E apyroi cmeicioBoit orteHok. Eciau ®E rack
one’s brains about o3HadaeT «JoMaTh ceOe roJI0BY HaJ YeM-J»., TO B KoHTekcTe DE oH 03HauaeT
«4YyBCTBOBATh YCTAIOCTh, OBITh YCTAJIBIM.

LlenenanpaBneHHoe mMpeoOpa3oBaHNEe YCTOMYMBEHIX €IWHUI] HAOIIOJaeTCs BO BCEX SI3BIKAX,
€CTECTBEHHO, M B aHIJIMHCKOM M Ta[UKUKCKOM: YV yuc kapo, ku oap Oumy yuzapawi mope Kanoa
uiyo 6a oueap xey nanearo Hameéoao [11, c. 104].
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®FE ouny yuzap xyn kapoa, 3aduxcupoBaHHas B cioBape M. ®doswmmoBa «DapxaHru
nOOpaxou pexTay, 03HA4YaeT: 1. UCIBITBIBATh TPYIHOCTH, MYYHUThCS, CTPaIaTh, IEPEHOCUTH CTpa-
nmauue (a300y Marmrakkat kammmia, 00 a300y Kyndaru oucépe), 2. a3 Taxu Aui (OT BCed IyIIH, OT
gucToro cepana). B rekcre ®F moasepraercs nmpeoOpa3zoBaHuio. ABTOP MPOU3BEACHHS BOCIIONE-
30BajICsl TAKUM MPUEMOM MpeoOpa30BaHuUs, KaK 3aMeHa KOMIIOHEHTOB. KOMITIOHEHT XyH Kapoa
3aMEHSETCS KOMIIOHEHTOM mope KaHOaH uiyoan. 3aMeHa OINMCHIBAaeT BHYTPEHHEE COCTOSTHHE
repoeB, a TaK)Ke yCUIIMBAET SMOLIMOHAIBHBINA HaKall TEKCTa.

Jns  obo3HaueHuss 0a3bl WHAMBHIYaTbHO-aBTOPCKUX IMPEOOPa30BaHUI HCIOIB3YIOTCS
TEPMUHBL: Y3YaibHAs (hpazeonocuyecKas eOUHUYA, Npouzsooawas pazeonosuveckas eOuHuyd,
bazoevill  ¢pazeonocusm; TPU XapaKTEPUCTHUKE NPeoOpPa3OBaHHBIX EAWHUIl TPUMEHSIIOTCS
TEPMUHBL:  MPAHCHOPMUPOBAHHBIL  PPA3EONO2U3M, NPOU3BOOHBIU (hpaseonocusm, npeoopa-
308aHHBII PPA3€0I02UIM, MPAHCHOPMBL PPA3e0T0SULECKUX eOUNUY.

B TeopernueckoM MaHe B PYCCKOM S3bIKE WHAWBHIYaJTHHO-aBTOPCKOE FWCIIOJIb30BaHUE
(pazeooOrHUeCKUX EIUHHII Pa3paboTaHO B JOCTATOYHOH CTENEHH, OTJIMYAsCh Pa3HOILIAHOBO-
cThi0. Bompockl aBTOpCKOIt paseosiorun otpaxatorcs B padbortax E.B. Cenbko, U. 0. Tpe-
ThakoBa, E.H. EpmakoBa, H.A. boxko, O.C. [leprunesa. [lo HamuM JaHHBIM, B TaPKUKCKOU
(hpazeonorun nanHas tema nzydena lll. A. PaxmaToBeM B pabote «Cmunucmuueckue 0cobeHHO-
cmu pazeonocuueckux eOuHUY 8 COBPEMEHHOM MAOHCUKCKOM TumepamypHom sazvike». Ocodoe
BHUMAaHUE OH YJIENISAeT CTHIUCTHYSCKUM 0coOeHHOCTAM (yHKIMoHupoBaHus OF B coBpemeHHOM
TaPKUKCKOM JINTEPATyPHOM SI3BIKE.

Yuénasie GopMUPYIOT pa3HbIe KiIaccuPukanuy crrocodoB u nmpuéMoB Tpanchopmannu DE.
Knaccuduxarus, npeminoxennas A.M. Meneposud u B.M. MokueHKO, SBISETCS CaMOH MpH-
3HAHHOW MHOTUMH IMHTBHCTAMU H y4€HbIMH. OHH BBIICTSIOT J1Ba THIA WHAWBHIYaITbHO-
ABTOPCKHUX MPe0Opa3OBaHMIA:

1. CemanTHueckue npeoOpa3oBanus (OyKBagu3ays U ABOWHAS aKTyaIH3alus);

2. CTpyKTypHO—CEMaHTHYECKHE MpeoOpa3oBaHusi (3aMEHA KOMIIOHEHTOB, pAaCHIMpPEHUE
KOMITOHEHTHOT'O COCTaBa, DJLIUIICUC, KOHTAMHMHAIMS, arTJIIoTHHAMA) |5, ¢. 45].

B nanHO# cTaThe MHAMBUAYAIBHO-aBTOPCKHE MTPeoOpa3oBaHust (Ppa3eoTOTHIECKUX €IMHUI]
AHATM3UPYIOTCS TI0 CIICTYFOIIUM TPUHITUITAM

I. OcHOBHBIE CTPYKTYypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TpaHC(HOPMUPOBAHHBIX (pazeoio-
THYECKUX UHWIIL:

1. 3amena komnoHeHTOB OFE (Ha OCHOBE CHHOHMMHMYECKHMX, aHTOHUMHYECKUX, MTAPOHUMHU-
YECKUX, TUIIEPO-TUTOHUMHUYECKUX OTHOIICHHIN).

2. Pacmmpenne kommoHeHTHOro coctaBa ®PE (Ha ocHOBE OIM30CTH 3HAYCHWA) - (CIIOBa
Ommkaiiimero 00s3aTeNIbHOTO CIIOBECHOTO OKPYKEHUS).

3. KonramuHaius (Ha OCHOBE OJIM30CTH 3HAUCHUS).

Brimieykazanaeie  TpUEMBI  9acTO WCHONB3YIOTCS aBTOPAaMH  XYJOXKECTBEHHBIX TPOH3-
BeneHUA. JlOTOTHUTENHPHBIMU CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUMHA OCOOCHHOCTAMH TpaHCHOpMU-
POBaHHBIX (HPA3CONOTHUCCKUX SIUHUIL SBIISIOTCS:

1. ArrmroTuHanus (Ha OCHOBE THIIOB CTPYKTYPBHI).

2. ObpazoBanne aBTOpcKuX adopuzmoB Ha ocHOBEe DE.

WNnmrocTpaTuBHBIA MaTepual, KOTOPBIA MBI COOpaiy, CBHICTEILCTBYET, YTO MOIUDHIIN-
poBannbie ®F B pa3HBIX sI3bIKaX MPECISAYIOT OJWHAKOBBIC LIEH: 37eCh HAOIIOIal0TCS CXOJCTBO
Y pa3inyue B MEXaHW3ME MX CO3/IaHUS U B INIaHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKUX ocoOeHHOocTel. B
JaHHOW paboTe paccMaTtpuBaroTcs MomudunupoBanueie OE, BcTpewarommecs B pomane J.J1.

119



Sayfitdinova M.R. Structural-Semantic Devices of Authorial Transformations of Phraseological Units
in Belles-Lettres Texts (of English and Tajik Authors)

Boiinnu «OBoa», B pomane JIx. Jlongona «Maptun MaeH» U OKKa3nOHAIU3MBI B MPOU3BEIC-
ausx C. Ymyr-zame «Boce» um «Cy0xu waBoHmm Mo», CopOona «lllapuda». dpa3eoqoru3msi,
BcTpeTuBIuecs B pomaHax J.J1. Boitany mn JIx. JloHgoHa, BRIBEPSITUCH IO «AHTIIO-PYCCKOMY
dpazeonormueckomy crmoBapio» A. B. Kynuna (3,512). ®pazeonoru3Mbl, BCTPETHBIIHECS B
pomanax C. Yayr-3age «Boce» n «Cy0Oxu 4aBOHHM MO», IPOBEPSUIHCH MO cioBapio «DapxaHru
nbopaxon pextay M. @o3siioBa. B 1enmomM npoananuzupoBansl mpubauzuteasHo 380 dhpaseono-
TU3MOB, W3 HHX 150 moABEprINCh WHAWBUIYAILHO-aBTOPCKOU mepepadoTke. Jlamee mo3TamHO
PaCCMOTPHUM KaX bl U3 MPUEMOB, UCIIOIB3YEMbIX aBTOpamu mpu Tpanchopmaruu OE:

1.CTpyKTypHO-cCEeMaHTH4YeCKUEe NPUEMBbI HHIMBHUAYAJbHO-aBTOPCKOr0 Mmpeoldpa3o-
BaHust OE

1. 3amena komnonenmoe @E (Ha OCHOBE CHHOHMMHUYCCKHUX, AHTOHUMUYCCKUX, MAPOHH-
MUYECKHX, THUIEPO-TUITOHUMUYECKNX OTHOIIeHuH). [IpuéM 3amMeHbl KOMITOHEHTOB (hpa3eoso-
ru3Ma SBIAETCS OJHUM W3 PACIpPOCTPAHEHHBIX. AHAIN3 WUIFOCTPATHBHOTO MarepHualia
[IOKa3bIBaeT, YTO B OCHOBHOM TpaHcopmanus OF B TeKkcTax XyHA0XKECTBEHHOTO NMPOW3BEIECHUS
MIPOMCXOANT MYTEM 3aMeHbl KoMIOHeHTOB. Hampumep, B pomane O.JI. Boitnnu «OBoa»
MoIuduuupoBaHHbIe MyTéM 3aMeHbl komnoHeHToB DE cocrasmstor 48 %: catch a glimpse of
smb. —> get a glimpse of smb. (unu smth), in the melting mood—> in a soberer mood, put smb. at
ease —> feel smb. at ease, high spirit —> tranquil spirit, burst into tears—>burst out sobbing,
lose one’s nerve —> lose one’s command, sweeten the pill —> sweeten the temper.

Pacemorpum dyrknmnonuposanne OE «burst into tearsy B pomane 2.JI. Boitanya «OBom»:
This vocation is as the vocation of a priest, it is not for the love of a woman, nor for the moment
of a fleeting passion, it is for God and the people; it is now and forever.” “Ah!” Arthur started
and clasped his hands; he had almost burst out sobbing at the motto[14,62]. = Omo npuzeanue,
Mak ce KaxK u NPU3BaHue Ciyicumensi Yepkeu, He O0JIHCHO 3A8UCEmb OM 008U K HCeHWuHe, Om
cxoponpexodsawux cmpacmeti. Ono 6o ums boea u napooa, meine u 60 6exu eexog. — O-o! —
Apmyp ecnnecnyn pykamu. OH 4yme He pa3pwloaics, ycavixas 3Hakomwiti oesus [8, c. 20].

@®F burst into tears 03HAYACT pACHIAKAMbCA, 3AAUMbCA cae3amu, paspvioamubcs. Ilpu
tpanchopmanun DPE aBTop Bocmonb3oBajcs NPUEMOM 3aMeHBl KoMmoOHeHTa. [Ipu 3ameHe
KOMITOHEHTa (Ppa3eoloTHIecKol eIWHUII KOMIIOHEHT-3aMEHUTENhb HEe HAXOJHWTCS B CHHOHH-
MUYECKHX OTHOIICHUSX C KOMIIOHEHTOM y3yaJbHOW €IMHHIBI. 3aMEHSIOTCS JBa KOMITOHEHTA
OE: burst into tears —burst out sobbing. CnoBo tears o3HadaeT «cié€3bl», CIOBO sobbing
o3HavaeT «puidanue”. Kak 6b110 oTMedeHo Beire, OE burst into tears o3HavaeT «pacniakamscs,
3aAUMbCA CAe3aMU, paspuloamsbcsy, KOMIIOHEHT-3aMEHHUTENh YCHIUBAET SMOLMOHATBHBIN HaKall
TEKCTa, TaK KaK OH BXOJIUT B OJHY M Ty XK€ TeMaTW4yecKyr rpynmny. JlaHHas 3ameHa
(tears :sobbing) yTodYHSET ONMCAHHYIO CHUTYallMIO: OJAWH U3 TJABHEIX TepoeB pomana «OBOm»,
ApTyp, ObLI BIICYATIIEH CIOBAMU CBAIICHHHUKA, €T0 BHYTPSHHUE NIEPEKUBAHUS, MBICITH - BCE, YTO
Oecriokomsio ero, oH ycibiman u3 ycr otna Kaapu. Ecnu ysyanenas ®OE burst into tears
o0JalaeT HETaTUBHBIM O3MOIIMOHAIBHBIM OTTEHKOM, TO B KoHTekcte @OFE mpuobperaer
MTO3UTUBHBIN AMOLMOHAIBHBIN 3apsif (niakams, 3a1umsbCsa cie3amu -0T CUACThsl M TTO3UTHUBHBIX
SMOILIHH).

[Ipn mommdurammm Qpazeomornyeckoll eAUHUIBI MyTEM 3aMEHbl KOMIIOHEHTOB aBTOP
MOJKET YYUTBHIBaTh M OTTEHKH 3HAYEHUS CUHOHMMMYECKHX JIEKCeM. AHaJN3 MIJUTIOCTPATHUBHOTO
MaTepuana MOKa3bIBaeT, YTO KOMIIOHCHT-3aMCHHUTEIh MOXET HaXOJUThCS B AHTOHUMHYCCKUX,
CUHOHUMHUYECKHUX, THIIEPO-THIIOHUMHYECKUX, MApOHUMHYECKUX OTHOIICHUSX C TIEPBUYHBIM
KOMITOHEHTOM HWJIM BXOJWT C HHUM B OJHYy TE€MaTHYeCcKylo Tpymiy. Hampumep, KOMIOHEHT-
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3aMEHUTENIb HAXOJUTCS B CHHOHUMHUYECKHX OTHONICHUsX. OOpaTHMcs K MpUMepaM U3 poMaHa
k. Jlonnona «Maptun Unen»: He went downstairs and out into the street, breathing great
breaths of air. He had been suffocating in that atmosphere, while the apprentice’s chatter had
driven him frantic[13,25].= On cnycmuncs u ewviwien Ha yauyy, 2ny00oxo 60vixas 6030yx. B
ammocgepe cecmpunou Kapmupsvl o1 OYKEANbHO 3A0bIXANCA, A DOIMOBHI NOOMACHEPbS YYMb
He ceena ezo c yma [9, c. 28].

TpancdopmupoBanHsiil (hpazeosnorusm drive smb. frantic TpoucXoauT OT y3yanbHOTO drive
smb. mad co 3HAaUCHUEM «C yMa CBECTH (KOT0-J1.): IOBECTH JI0 OENIOTro KaJeHHs, B3OECHTh KOTO-
n.». KoMmmoHeHT mad co 3HaYeHWSMHU «cyMaciieAmuii, Oe3yMHBIH, TCHUXWYECKH OOIBHOM,
HEHOPMAJIbHBII» MEHSAETCS Ha KOMIIOHEHT frantic cO 3HAYCHUSMH «OCIIeHbIi, HEHCTOBBIM,
HaXOJAIIUICS B AUKOM WM 00€3yMEBIIEeM COCTOSHHM OT CTpaxa, OeCrOKOHCTBa WM JPyTUX
smonuit». KoMnoHeHT-3aMeHHUTENb B JAHHOM ciiydae Ja€T BO3MOXKHOCTh YTOYHHTH BHYTPEHHEE
COCTOsTHHE TIpoTaroHncta pomana «Maptua Waen». CounanbHOe HEPABEHCTBO IMPETISITCTBOBAIO
€ro KeJaHUI0 BOCCOSAWHUTHCS C BO3MOONeHHOW PyT. ¥V Hero Obun (uHAHCOBBIE TPYAHOCTH,
eMy NIpUXOIWIOCH XHTh B JIOME cecTpbl. Bce 3TM mepekuBaHus TPUBENU €ro B Oe3yMHO-
OeleHoe COCTOSIHHE.

Wmn npyroit mpumep Tpanchopmanun PE myTéM 3aMeHbl KOMIOHEHTOB u3 pomana C.
VYiyr-3ane «Boceby, rae KOMIOHEHT-3aMEHUTEIb HAXOAUTCS B CHHOHUMHUYECKUX OTHOILCHHSX C
KOMITOHEHTOM Yy3yallbHOW (ppa3eosornueckoil eUHUIBL: 3oxupan j pose oap Oul 0ouim, ammo
asz uil cabab bowao, ku 6a cygpman yypvam namexapo [11, c. 105].

BazoBelit ppaseonorusm dap oun dapoe oowman (6yke. «AMETh OOJIb B CEPALIC») O3HAUACT
2upugmopu 2amy 2ycca 6yoan, cuppe, maxcaoe, myooaoe oouwiman (0vimy nevanbHbIM, UMEMb
maiiny, yensv u épemsa). KOMIoHEHTBI O0apo po3 HE HAXOAATCS B CHHOHUMHYECKUX OTHOIICHH-
sax. CnoBo «aapay (007b) UMeeT HECKOJIBKO 3HaveHuit: 1) Ooye3Hs, 3a00neBanue; 2) AylIeBHOES
CTpazaHue, rope, nevalbHble MBICTH U BOCIOMUHaHUS. CIIOBO po3 03Ha4YaeT «TaifHa, CEKPeT».

KomnonenT-3amennrtens kKoHKpetuzupyeT 3Hadenne ME. Ha mepBrlil 1uraH BBICTYIIAeT oc-
HOBHOE 3HaueHue. CiaoBo po3 npunaét OFE npyroii cMBICIOBON OTTEHOK - CKpbl8amb Ymo-i. 3a-
MeHa 3[iech HeoOX0uMa AJIsl ONMCAHMS CIEAYIOel CUTyallu: OJHa U3 TepouHb pomaHa «Bo-
ceb», Homupa, crana cBuieTenpHUICH CMEPTH MaJeHbKOW eBOYKH. Jlonroe BpeMs OHa MOKPHI-
BaeT BUHOBHHKA. ABTOP NMPOM3BEICHHS 3aMEHIET KOMIIOHEHT Oapo Ha po3, 9TO 00Jee MOAXOANUT
K JJaHHBIM OOCTOSITEILCTBAM.

2. Ham winrocTpaTUBHBIA MaTepuall CBHUIICTEILCTBYET, YTO MPHEM «PacIIMPeHHE OJHOTO
WIM JBYX KOMIIOHEHTOB» 3aHMMaeT BTopoe Mecto mpu TpaHchopmarmun DE B Tekcre
XYZIOKECTBEHHOT0 mpou3BeneHusd. Ilog nmpuéMoM pacuiMpeHHs KOMIOHEHTHOro cocraBa ®E
MOHUMAETCS yBEIMUCHHE KOJIMYECTBA KOMIIOHEHTOB Y3yallbHOTO (hpa3eosioru3ma, IpUBOIIEE
00 K CeMaHTHYeCKOMY, MO0 K CTHIUCTHYECKOMY CABHTY B ero 3HadeHmu [l, c. 58].
PaccmoTpuM QyHKIMOHMPOBAaHNE B TEKCTE XyI0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHHS (Ppa3eoTornIecKoi
€IMHUIIBI, CO3aHHOHM C MCIONb30BaHHEM NpUEMa PACHIMPEHUS KOMIIOHEHTHOTO cocraBa: She
hated her visitor rancorously, for the very things for which Martini loved her; for her quiet
strength of character, for her grave, sincere directness; for the steady balance of her mind; for
the very expression of her face [14, c. 115].= Cunvopa [ paccunu eécem cepoyem nenasudena
CB010 20CMbI0 UMEHHO 3a Mo, 3a Ymo MapmuHnu n06un eé: 3a CNOKOUHYI0 CUy Xapakmepa, 3a
npamomy, 3a 30paswlii ym, oasice 3a svipaxcenue auya [8, c. 47].

B mannom mpumepe 3. JI. Boitanu nonsepraer @E aBTopckoit 00paboTke, B ABYX CIIydasx
UCTIONB3Ys MPUEM pacIIMpeHusi KOMIIOHEHTHOro cocTtaBa. dpaszeosornueckas eIuHULA quiet a
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character, 3aduKCHUpOBaHHAas B aHIJIO-PYCCKOM (pa3eojOrmYeckoM CJIOBape, O3Ha4aeT
«OOIBIION OpUTHHAI, IKCIICHTPUYHBIA YeIIOBEK, Uy/lak». B Tekcre dpazeonornyueckas equHUIA
rmosBepraeTcsi TpaHchopMaryu MyTEM pacIIupeHnss KOMIOHEHTHOTo coctaBa. CioBo strength
O3HauaeT «cuja, MPOYHOCTh». KOMIIOHEHT-pacuIMpUTeNlb OPraHMYHO BIUCHIBAETCS B Y3YAIbHYIO
¢dpazeonornyueckyro eauHuny. B kKoHTekcTe (hpaseosornueckas eqUHULA TEPSET CBOE OCHOBHOE
3HaueHne. KomMmoHeHTHl (hpa3eoJorndeckoil eIWHUIBI HCTIOIB3YIOTCS B CBOEM OCHOBHOM
3HAUCHUU U B TIpUMeEpE quiet strength of character, 1To 03HAYAET «CHIJIa XapaKTepay.

Hpyras ®E, kortopas monBepraercsi U3MeHeHUo, - balance of one’s mind -o3HauaeT
«YpaBHOBEIICHHKIH, noOpoaymHeii». B Tekcte ®E momudutupyercs B steady balance of her
mind. KoMmnoHeHTOM-paciupuTreneM sSBiseTcs steady, 4TO O3HAYaeT «YCTOWUYWBEHIN, CITOKOM-
HbIl». KoMIoHeHT-pacuupuTenb He MeHseT 3HadueHuss PE, oH nuib ycuwiMBaeT 3MOLMO-
HaJBHBII HaKall TEKCTa.

Takum 00pa3oM, MOXHO BBIIENHTH JBa BHIA NpuUéMa PpACIIMPEHHS: «I00aBIEHHE» U
«BKJIMHHBaHue». KOMIIOHEHT—pacIIMpUTENs MOXKET BIHCAaThCSI B KOMIIOHEHTHBIH COCTaB
y3yalbHOU (ppa3eosornvueckoil eauHUIbl, MeHss 3HaueHne DE cBoell ceMoif, WM Ke MOXKET
MEHSTh HE CeMaHTUKY y3yanbHOU DF, a (yHKIIMOHANBHEINA acIiekT, T.e. MoaudunnpoBanHas OF
oOpeTaeT Apyrou CTHIb.

Paccmorpum @E, TpanchopmupoBaHHbIe MyTEM MpHEMa paciiupeHus, B poMaHe «Boceby:
Xonaaw mopoy wyda, dapy Oesopxosus 2a1mudd, 6OMU YYE03XOHA UYKUOA, 0APE03aU XAGIUPO
Kaoom kace Kyworoa Oypoa 6yo. [lapoy aname ounu Bocewpo ¢yuypo, Hagpamy 2azadbau
Hucoam 6a oywmanaw yyuw 3a0 [Bocen,346].

@OE «Fazabu kacepo ba yyui osapoany 03HAYACT «paccepoums K020-mo, pa3eHesams, paso-
31UmMb Koeo-1.» (Kace caxT Fa3abHOK KapaaH, Fa3abw kacepo 3UEATap HaMyIaH, OOWCH IITHAIATH
XaIlIMH Kace rapaufa). Y3yaabHOMY (pa3eosoTU3My MPEAIIeCTBYET JEKCeMa «Hagpant) co
3HAaYCHUEM «HEHABUJETh KOIO-JI, MCIBITHIBATh OTBpPALIEHHE K KOMY-JI., THYIIAThCS KOTO-JL»,
YUHTHIBasl BEINMICYKAa3aHHBIA KOHTEKCT, B KOTOPOM TMOBECTBYETCS O TOM, YTO T'epOil HE TOJBKO
CepIaUTCS Ha CBOETO Bpara, HO M YyBCTByeT oTBpamieHue. Ero dyBcTBa cMmemmBaroTcs. Cema,
MpOosIBICHHAsA B JIeKCeMe Had)paT, akTyaqu3upyeT 3HaueHHe MOAM(HUIHMPOBAHHOTO (pazeoso-
ru3Ma: repodl OJJHOBPEMEHHO YyBCTBYET HEHABUCTh W THEB. COOTBETCTBEHHO, €CTh BCE OCHOBA-
HUS YTBEP)KIaTh, YTO BO (hpa3eosoru3Me MPOU3OILIH CEMaHTHUECKNE H3MEHEHHS: KOHKPETHU3H-
pOBaJIOCh €ro 3HaYEHHeE.

B pomane «Boce» DE oumozu kacepo cyzonudan mnonsepraercsa TpaHCHOPMALUH B
HECKOJBKHX citydasx. B ogHom cinydae @F tpanchopmupyeTcs myTéM 3aMeHBI KOMITOHEHTA: /Jap
bananouxo ouobonon ucmooa o6yoano. Jap anamneau yixamxo syumu 2ychanoonu Kyumautyod
Kabob kapoa mewyo, Ku Oyu ummuxokyuiou ox 6a oumozxo mesao [11, c. 242]. KommnoHeHT
Cy30HO0aH 3aMeHsieTcs Ha 3adan. KOMIOHEHT-3aMEeHUTENb HEe HAXOAUTCS B CHHOHUMUYECKHUX WA
aHTOHUMIYecKnX oTHomeHus X ¢ @E. CroBa UMeroT pa3Hble 3HaYeHHsI. KOMITOHEHT-3aMeHUTEh
menser 3HadeHne OE. OF dumozu kacepo cy3onudan mMmeeT HECKOIBKO 3HaYeHUH: 1. Kacepo
FaMruH, xada HamynaH, 2. HOyMeJ KapaaH («pacCTPOUTh KOTO-TO, IUIIUTh HAIEKIbI,
pazogapoBatb»). Ecom ®DE wmmeeT HeraTWBHOE 3HAa4YeHHE, TO (pPa3eojOTH3M TpaHCHOPMBI
pUOOpETAET TONOKUTEIBHBIA OTTEHOK M 03HAYAeT «BO30YAMTH AIMETUT Y KOTO-TO .

B crnenyromem npumepe Tpanchopmanusi He MeHsieT 3HadueHuss OF, a nuip ykasbsiBaeT Ha
SMOIMOHAIILHOE COCTOSIHHE Teposi: Yapo xaga menamoin, oumozam a3 uii cyxm? -/Aumoe uii,
yuzapam mecyzad, OOMYNLIO0, MA&3U YCMYXOHAM Mmecy3ad, - 60 nabxanou O0apoHoKke 2yghm
Mynnocagap. Xoyuoomyano mexmonawpo b6a neweax 2y3apoHo 6a xyoaul Xam Huwacm. - Xyut,
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maz3u ycmyxowam 6a kadom omaws mecysad? - ba xamon omawie, Ku umpyz 06a un Myax
agpmodaacm [11, c. 341].

OFE oumozu xacepo cyzonudan MomuUIupyeTcs MyTEM PacIIMPEHUS €T0 KOMIIOHSHTHOTO
coctaBa. KOMIOHEHT-pacmIMpUTENlh BKJIMHUBAETCS B COCTaB (Ppa3eoornvyecKkoil eauHUIIB,
koMmrnoHeHTl DE  oumozu kacepo cy3onudan pacmonoxeHbl AUCTAHTHO, MEXIY HUMH
HaXOAWTCS CIIOBO Yuzap, YTO O3HAYACT HeueHdb (wacmy mena). B maHHOM ciydae CIIOBO yuzap
(neuensy) wuCTIONB3yeTCS B TIEPEHOCHOM 3HadeHMH. Jlekcema yueap (neueny) B «DapxaHru
Tapcupun 3a00HM TOYUKA» 3aUKCHpOBaHA B 3HAYCHMAX: 1. ofHA M3 yacTed Tenma. 2. Aymia,
cepaie. 3. oTBara, XpabpocTb. AKTYaIM3UPYETCS ceMa «IyIiay. XOoTs KOMIIOHEHT-PACIIUPUTENh
He SBISETCS ONHM3KMM TI0 3HaueHWI0O K KommoHeHTaM OF oumozu kacepo cy3onuoan,
KOMITOHEHT-pacIIipUTeNs opraHnyHo BhuchiBaeTcs B coctaB PE. Ecnmu ®E oumozu racepo
Cy30HUOAH O3HAYAET «PAaCCTPOUTHh KOTO-TO», TO MOIU(MHUIIMPOBAHHBIN (hpa3eoqoru3M o3HAYaeT
«OO0IBHO J10 CIE3N.

3.0mHUM U3 SIPKUX TMPUEMOB SIBISICTCS TpUéM KoHmamunayuu. Ilpouecc KoHTaMUHAIIAN
SIBIISIETCS. OJAHWUM W3 TOKa3aTeliell pa3BUTHA (Ppa3eolOTHYEcKOro cocraBa sizbika. COMMKeHHE
IBYX (pa3eosOTHYecKuX eAMHHUIl, UMEIOIUX OJWHAKOBOE 3HAYCHHE, HO PA3HBIA JIEKCHYECKUN
COCTaB W pasHyl0 BHYTPEHHIOIO (OpMYy, MPHUBOIUT K TpaHCc(OpMaIMd HMEIOMICHCS B SI3bIKE
equHuIbI [2, c. 222].

AHanu3 XyJI0’)KeCTBEHHOTO MaTepHalia IMOKa3bIBaeT, YTO W B TA/DKUKCKOM, U B aHTJIMACKOM
s3pikax OF momubunupyroTes 6marogaps mpuéMy KOHTaMHHANWK. Tak ke, Kak U JpyTre Mpué-
Mbl Tpanchopmanuu OFE, koHTaMUHALUsl ObIBAET pa3HBIX THIIOB: NEpEKpelIMBaHHE, 0OBeau-
HeHHe, HaloxeHue. PaccmoTpuM (yHKIIMOHUpOBaHNE KOHTAMHUHUPOBAaHHBIX (PPa3eoIOTHIeCKIX
€VHUI] B Xy/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE: — 8aKme Ku aMAOKOOp UH XUPOYU 2aPOHPO AHOOXM, (hu2on
a3 yuzap ea 0yo a3 oumozu Hazup 6apomao [11, c. 106]. B okka3noHaibHOM (hpazeosioruzme
Quzon a3z yueap 6a 0y0 a3 Oumosu Kace 0apomadaH KOHTaAMUHHPYIOTCS Y3yalbHbBIE
(hpazeonorusmsel puzonu kace bapomadan (3MUTHCS, OOMKATHCS, CEPIUTHCS) U 0Y0 a3 OUMOZU
Kace bOapomadan (TIEUATUTHCS, Pa3THEBATHCS, MPHHUTH B SIPOCTH), KOTOpPHIE 3aKaHUYWBAIOTCS
OJIHUM U TEM K€ CIIOBOM HapoMaodaH.

MexaHn3M KOHTaMHHAIMK 3aKIIOYAaeTCs B ClEAyromeM: A - KOMIIOHEHT IepBOro
(dhpazeonoruzma - GuroH, b — KOMIOHEHT BTOpOro (hpazeosorusmMa - 0yo az oumos, B — oOmmii
KOMIIOHEHT JIByX y3yaJbHbBIX (pazeonmoruzmoB - O6apomanal. [lpu momnduxanum OE aBTOp
npeobpasyer y3yanpHyio OF B koMOMHUpOBaHHOM BUje. B naHHOM mprMepe KOMOMHHPYIOTCS
MpUEMBI pacIIMpeHHss W KOHTaMHHanWu. Ha Ham B3rimsd, skcrpeccus MOIU(UITUPOBAHHOTO
(dpazeosoru3mMa yCHIMBAETCSl TEM, YTO aBTOp MPH KOHTAMUHAIIMK UCTONB3YeT paciuperue. OE
@ueonu xace baposapoan (3MUTHCS, OOMIKATHCS, CEPAUTHCS) PACHIUPSAETCS KOMIIOHEHTOM Yu2ap.
B pe3ynbraTe KOHTaMHHAIIUH TOSBISIETCS OKKA3WOHAIBHAS €IUHUIA (UeoH a3 yueap 6a 0yo a3
oumoeu xace bapomadan co 3HAYEHHEM «THEBATHCS W MEYAIUTHCA OJHOBPEMEHHO». B manHOM
cilydae He CIielyeT TOBOPUTH O MOSIBICHMH HOBOW €AMHUIIBI, a CIICJA0BATEIbHO, HE HAOII0MaeTCsI
mporiecca  (pazooOpa3oBaHus, TaKk KaK 3Haue€HHE OKKa3WOHAJIbHOTO (hpa3eoyorusma
dhopmupyeTcs 3a cu€T HaOXKEeHHS 00IIeH ceMBbl IBYX (Ppa3eoIOTU3MOB U COCTUHEHUS CEM IIBYX
¢pazeosnoru3MOB B 3HAYEHWH OJHOrOo W3  (Qpaseojorm3moB. Ho  wucmonb3oBaHue
KOHTaMHUHHPOBAHHOTO (pa3eooru3Ma MpUBOJIUT K YCHIICHHIO SKCIPECCHU, KPOME TOTO, aBTOP
momuEPKUBAET TOT (PAKT, YTO repoit 0OMKeH (puzon az yueap) v pasrHeBaH (00 a3z OUMOU Kace
bapomaoan). Takxke cieqyeT OTMETHTh, YTO B JaHHOM ciydae mpupoja (pazeosiorusma He
MeHsieTcs: 00a y3yalbHbIX (hpaseosioruzma 0003Ha4ar0T MpoIecc.
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[Iponiecc KOHTaMUHALMK paccMaTPUBAETCS TaKKe B XYJOXKECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUSIX
aHTnuiickux aBTopoB: Simply because the pamphlets will put the government into a state of
mind in which it won’t grant the petitions,” said Grassini [14,101].=/]a pocTo MmMOTOMY, YTO
naM@IIETBl 60OpyIHCcaAm RNPAGUMENbCHIEO0 NPOMUE HAC W OHO HEe OOpaTUT BHUMAHWS Ha HAIH
neTuuuu, — ckasan ['paccunu [8, c. 39].

B nmanHOM npumepe (GYHKIMOHHpPYET DPAa3HOBHIHOCTh KOHTAMMHAIMM - HaJlOXKeHHE. B
OKKa3HOHAJILHOM (ppa3eoiorusme put the government into a state of mind KOHTaMUHUPYIOTCS
y3yanbHbIe (Ppaseosioru3Mel put smb. wim smth. out of one’s mind («nepecraTh AyMaTh O KOM-II.
0 4€M-J.», «BBIKHHYTH M3 TOJIOBBI, 3a0BITh KOTO-l.») W state of mind (o3Hawaer mymieBHOE
COCTOSIHHE), KOTOPBIE 3aKaHYMBAIOTCS] OAHUM U TEM e CI0BOM mind. MexaHu3M KOHTaMUHALUH
MOKHO TIPEJICTaBUTh CIEAYIOMMM obOpa3om: A — put smb. mnu smth., (KOMIIOHEHT IEPBOTO
(pazeonorusma), b — state of (komrmoHeHT BTOporo (hpaseonmoruszma), B — oOmmii KOMIOHEHT
IByX (paseonornzmos. B maHHOM ciydae MOXXHO TOBOPUTH O IOSIBJICHUH HOBOW €IMHMIIBI, TaK
Kak Habmomaercs Tmpormecc (pazooOpazoBanms. Vcmonap3oBaHWE KOHTAMHUHHPOBAHHOTO
¢pazeonorusmMa  TPUBOAUT K  W3MEHEHHIO  3HAueHUS  (pa3eosIOTHUECKUX  CAMHUI.
KonTamuanpoBaHHbIA ¢pazeonorusm put smb. unu smth. into a state of mind o3navaer
«HAmNpaBUTh KOTO-TO TIPOTHUB., OBITH IPOTHUB KOTO-TO WIJIM 4Yero-to». TakuMm o0Opazom,
KOHTaMHUHALMSl XapakTepHa A XYAOKECTBEHHOW pedd B MNPOM3BEICHHUAX aHTIMHUCKUX U
TaKUKCKMX aBTOpoB. lIpméM KOHTaMHHALMK CIIYy>)KUT CIIOCOOOM BBIPaKEHHS 0C000ii
JKCIpeccHu. AHaIM3 WIUIIOCTPAaTUBHOIO MaTepuaja IOKa3bIBaeT, YTO K JOIOJTHUTEIbHBIM
npuémamM TpaHCHOPMAIH OTHOCSTCS CIEAYIOIINE:

2.1. ArriiloTHHAUuUs SIBISETCA OJHMM M3 CHOCOOOB OT(Pa3eoJOrHYECKON epUBAlHU.
Ordpaseonorudeckass IepuBaIds SBISCTCS OTHUM W3 SPKUX crocoboB TpaHchopmarmu DE.
E.H. EpmakoBa 1noJi arriiroTHHAIMEH MOHUMAET «Crocod oOpa3oBaHMs CJIOB Ha 0asze (paseoio-
TH3MOB, MPH KOTOPOM MPOUCXOIUT COCJHMHEHHE HE COSAWHIEMBIX B CBOOOAHOM YNOTpeOJICHUU
IBYX (wiu OoJiee) KOMIOHEHTOB (ppa3eosioru3Ma B OJHO Iemoey» [2, ¢. 23]. Ilpuémom arriroTu-
Hanuu Bocmojik3oBanuck C. Ymyr-3ame B pomane «Boce», Ixekx Jlonnon B pomane «MapTuH
Unsn», Copbon B pomanax «llapuda» n «Tyrpan”. Hanpumep, «becapycomonuxo» [11, c.
334], «xyooodexadaponax» [10, c. 425], «axnboxmay» [10, c. 108], «kyyokocamonam» [10, c.
388], «heartbreakingy 9, c. 124].

Pacemotpum momudukaruio OF ¢ moMomipio mpuéMa arriiioTHHALAS B aHTJTHICKOM SI3BIKE B
pomane JIx. Jlonmona «Maptun Unen»: He had entitled the story “Adventure,” and it was the
apotheosis of adventure—not of the adventure of the storybooks, but of real adventure, .........
faithless and whimsical, demanding terrible patience and heartbreaking days and nights of
toil.....[9, c. 147].

On mazean pacckasz «llpuxniouenue» u 60UCMUHY 8036EIUYUNL 8 HEM NPUKIIOYEHUE — He
KHUJICHOe, a4 Hacmosiuee NPUKIOUEHUe...... ... ..... KanpusHoe U 6epojiomMHoe, OHO mpedyem
HEMbICIUMO20 MepneHbsl, USHYPUMETAbHBIX OHEll U HOUell MAXNCKO20 MPYOd........ [13,c. 70].

VY3yanbeHbiii (ppaseonorusm break smb.’s heart co 3HaAYEHHWEM «pa30UTh YbE-N. cepale,
CHJIBHO OTOPYHUTb, PACCTPOUTH KOro-». IlpuunHa co3ganus Takoil eOUHHUIBI KPOeTcs, KaK HaM
OyMaeTcsi, B TOM, YTOOBI MOMYEPKHYTh AMHAMHKY JI€HCTBHUS, KOTOpPOE B JTOM Cllydae
MPOSIBIISIETCA KaK TATOCTHOE, U3HYPHUTEIBHOE.

Ha ocHOBaHuM maHHOTO IpuMepa eCTh BCE OCHOBAHUS IMOJIaraTh, YTO MpPU TpaHCHOpMaLuU
npruEMOM arriJroTHHALIMY MOSBISIETCS HOBOE OKKA3MOHANBHOE CJIOBO. [IpuanHaMu MoauduKanum
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OE sBinsieTcst cTpemMiieHHE aBTOPOB MPEOAONIETh TPAaAMLMOHHOCTH (OPMBI M HCHOIB30BATH

CBEXHe, HEOXKHIaHHBIE CPEICTBA, MPUEMBI U CTIOCOOBI [T TIepejadl TOHKUX HIOAHCOB.

2.2.ABTopckue adopusMbl, 06pa3oBaHHbIe HA 0a3e (hpa3eosornyeckux exuau. OIHIM

U3 criocoO0B U MPUEMOB co3JIaHMs apOPU3MOB SBISIOTCS aBTOpCKHe ahopu3MBbl, 00pa3oBaHHbBIE

Ha 0aze ¢pazeonorndyeckux eauHuu. D. JI. BoliHnu B pomane “OBoxa” MCHOIB3YeT AaHHBIN NpU-

&M mpu co3gaHuu adopu3MoOB. bobie Bcero ¢ mMoMoIsio agopru3MoB BoitHIY XapakTepu3yeT

npo0IeMbl HENPUMHUPUMOCTH JOOpa M 3714, UCTHHBI U MpaBIbl. PaccMOTpUM SIpKHUIA TIpUMEp H3

npousBeneHus «OBom»: “Ah! but I have. Life would be unendurable without quarrels. A good
quarrel is the salt of the earth; it’s better than a variety show!” [14, c. 158] — A s xcenaio!

JKusno Ovlna Ovl HegviHOCUuMa 6e3 ccop. [lobpas ccopa — conb 3emau. Smo dadxice iyyuie npeo-

cmaenenuil 6 yupxe |8, c. 69]. OF the salt of the earth o3nauaetr «conv 3emauy. OQUH U3 TIIABHBIX

repoeB pomana, OBOJ, COCTOSI B aHTHIPaBUTEILCTBEHHON opraHm3anud. Ha exeHenenbHbIX

COOpaHUAX OH BCETJAa HACTAWBAI HA CBOEH MO3MWIMH, CIIOPWI C JAPYTUMH YICHAMH, JOKA3bIBAJ

cBoro mpaBoTy. D.JI. BoitHny co3maér adopusm u3 y3yaiabHoro ¢paseonorusma the salt of the

earth co 3HaYeHHEM «COJb 3eMiIn». CO3MaHHBIN U3 y3yalbHOTO (pazeonoruzMa agopusM Omu-

CBIBaeT AHHYIO CUTYAIIMIO: IS TIIABHOTO Teposi KOH(IMKT, BBI3BAHHBIN HECOTJIACUEM C TEMHBI-

MU CTOPOHAMH MHPA, 03HAYaeT, 4To O€3 MPOTUBOCTOSHUS KU3Hb HEMHTEPECHa.

[MogBoas urtoru, ciemyer OTMETHTh, 4To TpaHchopmanus OE B TekcTe Xya0KECTBEHHOTO
MIPOM3BE/IEHUS TPUBOIUT K YCHJICHHIO CTHJIMCTUYECKOTO HaKaia, CIY)KUT IS BHIPAKCHUS
BHICHHS aBTOpa W TOATBEPXKACHUS aBTOPCKOTO 3aMBICTA, a TaKKe MEHSeT (YHKIMOHAIBHBINA
acnext OF.
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